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AnHoTaunus. [lannas paboTa nocsileHa pacCCMOTPEHUIO0 MU(DUYECKUX [TEPCOHAXKEH B dI10Ce
«MacropaBa» u crioco0am HX IMepeBoJia C IP3THCKOro si3blka Ha BeHrepckuil. Ocoboe BHUMaHUE
YIEISETCSl TaKOW Ba)KHOM CTOpOHE MEpPEeBOAAa KaK B3aMMOJIECMCTBHE MEXAY HAlMOHAJIbHBIMU U
00I1I€4eTIOBEYECKMMH HadalaMyd B OPUTMHAJIBLHOM MPOM3BEACHUU M €ro mepeBojie. TpyaHocTH B
3HAQUYUTEJIbHOM CTENEHU CBA3aHbl MMEHHO C Mepefayeil HallMOHAJIbHOTO XapaKTepa MPOU3BEICHHUS:
YeM sipue OHO OTpa)kaeT HALIMOHAIBHYIO XKHU3Hb, YeM 0oJiee XapaKTepHbIE CUTYallMH OCBEIIAET, TEM
TpyAHEe IePEeBOJUNKY HAUTH aJIeKBaTHbIE (PYHKIIMOHAIBHBIE H300pa3UTeIbHbBIE CPECTBA.
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Abstract. The article deals with the mythical characters of the epos "Mastorava" and their
translation techniques from the Erzya language into Hungarian. The study considers the interaction
between national and universal principles in the original literary work and its translated version as a
most important aspect of translation. To a great extent, the translation difficulties arise when
rendering national identity of a literary work. Thus, the brighter it reflects national life and typical
situations, the more difficult it is to choose the appropriate verbal means in translation.
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Nmena u Ha3BaHUS BCETZIa UTPAT OCOOYIO POJIb B JKU3HU YenoBeka. C BBISICHEHUS UMEHU
HAUYMHAETCA 3HAKOMCTBO JOJAeW Apyr ¢ apyrom. Kaxpaelii 3THOC, B TOM 4YHUCI€ MOpABa, Ha
MPOTSHKEHUH BCEH HMCTOPUU CBOETO PA3BUTHSI CO3MAE€T CAMOOBITHYID OHOMACTHYECKYIO CHUCTEMY
ponHoro si3bika. COOCTBEHHBIE MMEHA YpPE3BBIYATHO BaXKHBI ISl OOIICHUS W B3aMMOIOHHMAHHUS
monel. MimeHna coOCTBEHHBIE CTAHOBSTCSI OMOPHBIMU TOYKAMH B MEXbBSI3bIKOBOH KOMMYHHKAIIUUA U
TeM CaMblM B HM3Y4YCHHMH HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa W TiepeBoie ¢ Hero. Cuurtaercs, 4To HWMEHa
COOCTBEHHBIE «IIEPEBOJATCS» Kak Obl camMu co0O0#, aBTOMaTH4ecku, cyryoo QopmaibHO.
Pesynprarom Takoro (opmaibHOTO MOIXOJa SBISIOTCS MHOTOYHCIICEHHBIE ONIMOKHU, Pa3HOUYTCHHUS,

HCTOYHOCTH B TCKCTEC IIEPEBOAA.



[To MexmyHapOIHBIM CTaHIapTaM MMEHa COOCTBEHHBIC, KaK MPABUJIO, TPAHCKPUOHPYIOTCS
WIH TPaHCIUTEpUpYIOTCs. OCOOCHHOCTh UMEH M Ha3BaHUil, B OTIMYME OT MHOTHUX 3aMMCTBOBAHHBIX
MHOCTPAHHBIX CJIOB, COCTOUT B TOM, YTO IIPH IepeAaye uX Ha APYrHe SI3bIKKM OHU COXPAHSIOT CBOU
MEPBOHAYAIBHBIA 3BYKOBOW 00JHK. [IpMumHa 3TOr0 3aKirouacTcs B CHEIU(PHUKE CEMaHTHUECKOU
CTPYKTYpbI coOcTBeHHOro mMeHH. CyliecTByeT 4eThipe crocoba mepeBojia COOCTBECHHBIX HWMEH:
TPaHCIUTEPAIHS, TPAHCKPHIILINS, TPAHCIIO3UIHS U KAIbKUPOBAHUE.

Tpancnutepanus (nar. trans — ckBo3b, yepe3 u littera — OykBa) — mepemavya HHOSI3BIYHBIX
cJIOB (IPEUMYIIECTBEHHO COOCTBEHHBIX MMEH M TeorpauecKuX Ha3BaHHI) B COOTBETCTBHH C MX
HAIMCAHUEM B SI3bIKC-UCTOYHHMKE IyTEM 3aMEHbI OYKB OJIHOM MUCHbMEHHOCTH OyKBaMH APYroiu
[3, c.708]. Hanpumep, nem. Schiller — pyc. lumnep. Mmeercs HECKONIBKO pa3HOBHIHOCTEH
TpaHCIHTEpauuu: 1) cTporas: 3aMeHa KaXIOro 3HaKa MCXOJHOTO TEKCTa TOJIBKO OJHUM 3HAKOM
Apyroil mucbMeHHocTH (@ — a, 6 — b, B — V); 2) ocnabneHHas: 3aMeHa HEKOTOPBIX 3HAKOB
HCXOJHOTO TEKCTa COYCTAaHUAMH OYKB WJIM 00Jice 3HAKOB IPYroi muchbMeHHoCTH (5k — Zh, BeHT. ZS,
4y — Ch, BeHr. CS); 3) pacuiMpeHHas: MPEACTaBICHHE HEKOTOPHIX COYCTAHHH 3BYKOB HMCXOJHOTO
TeKCcTa 0COOBIM 00pa3oM (bIif — V).

JlonmycTiMa ¥ peajbHO HMEET MECTO MPAKTUKA MPSMOT0 IMePeHOCca UMEHH, T. €. HAIMCAHHUSI
€ro JIATHHCKUMHU OykBamu. B 3amaiHOeBpOMNENCKUX sI3bIKaX UMEHA COOCTBEHHBIE, 3aUMCTBYEMBIE U3
OJIHOTO sI3bIKa B IPYroi, Kak MpaBuio, He MEHAIOT opdorpaduio, Tak yr1oOHEe YUTATEISAM.

Tpanckpumist  (mar. transcription — mnepenuchiBanue) — Tepegada HHOS3BIYHBIX
COOCTBEHHBIX UMEH, reorpauuecKux Ha3BaHUN U TEPMUHOB B COOTBETCTBUH C UX IPOU3HOLICHUEM
B s3bIKE-MCTOYHMKE, Harpumep, hamunus Shakespeare mepemaercst Ha pycckuii 36k Kak [excrmp
[3, c. 707]. Tpanckpunuus ObIBaeT HayyHas M IpakTudeckas. Hayunas TpaHckpunuus
MPUMEHSETCS B JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEOBAHMSIX PEYM, MOXKET OBITh JIBYX THIIOB: (DOHETHUECKAs
(TouHas mepenaya 3BYKOBOI'O COCTaBa CJOB C OTPAKEHHMEM MecTa yIapeHUs M MO3HIIMOHHOTO
BapbUpoBaHus) U poHeMaTHyeckas (mepenada (POHEMHOTO COCTaBa CJIOB 0€3 y4yeTa MO3MIMOHHBIX
n3MeHeHui ¢porem). TpaHCcKpuOUpPOBaHHBIE UMEHA COOCTBEHHBIC HAPSITY C OCTAIbHBIMU PEATTUSIMH
SBIISTIOTCS. TEMH HEMHOTHMH JJIEMEHTaMH TIepeBOJa, KOTOPHIE COXPAHSIOT OIPENeIeHHOe
HaIMOHAJIbHOE CBOeoOpa3ue B CBOEH CIOBECHOH 3ByKoBOH (opme. Hampumep, ucmaHckoe CIIOBO,
naxke Oynydud 3alMCaHHBIM KUPWJUIMIEH, OCTaeTcs HMCIAHCKUM CIIOBOM M HE TepsieT CBOEro
HalMoHansHOro Kojopurta. Mcmanckue mmena Nicolas, Andres, coBceMm MOX0KHE Ha PYCCKHE
Hukonast 1 AHapesi, HE CTAHOBSTCS OOPYCEBIIUMH TIOJ IIEPOM TMEPEBOMUYNKA U TIEPEBOIATCS KakK
Hukonac u Auapec.

Tpancno3umust — NPUHLIKI 3TUMOJIOTHYECKOTO COOTBETCTBU. OH 3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO
MMEHAa COOCTBEHHBIE B Pa3HBIX S3BIKAX, KOTOPBIC PA3IMUYAOTCSA MO (HopMe, HO MMEIOT o0Iee

JUHTBUCTUYECKOE TPOUCXOXKICHUE, WCIONB3YIOTCS [UIsl mepeaadud Apyr Apyra. Ilpunnun



TPAHCIO3UIIMK Yallle HCHOJIb3YyeTCd B PYCCKO-aHTJIMHCKUX COOTBETCTBHSIX, OJHAKO B OCOOBIX
Clly4yasix, ¥ OTHOCUTCS OH, KaK IPaBUJIO, K UICTOPHUECKUM U OHOIEHCKUM UMEHAM.

K xanbkupoBaHUIO NMPUOETaOT B TE€X CIIy4asx, KOIJA CIOBO f3bIKA MOJUIMHHUKA HE UMEET
COOTBETCTBHS B SI3bIKE MEPEBOJIA, HO CEMAaHTHUECKAsi OCHOBA MEPEBOIUMOM JIEKCHUECKON €IMHUIIBI
MOXET OBbITh MOHATA HOCUTENEM JAPYroro si3bika. Kanbka (¢ppanir. calgue) — ciioBo wiin BeIpakeHHe,
0o0pa3oBaHHOE MyTEeM KOMHPOBAHUS MOP(HOIOTHYECKON CTPYKTYphl HJIM CMBICIA HWHOSI3BIYHOTO
CJIOBa, BeIpaxeHus [3, c. 295]. B kajibke U3 UCXOAHOTO Si3bIKa 3aMMCTBYETCS 3HAYCHUE, a BHEIIIHSI,
3BYKOBas (opma ciioBa UiIu 000pOTa MPUHAIICKHUT 3aUMCTBYIOIIEMY SI3bIKY, HalpuMep, 3UMHUN
asoper; — Winter Palace. KajgpkupoBaH#io 60JIbIIIE BCEro MOIIAIOTCS CII0KHBIE CIIOBA.

«MacrtopaBa» B NOITHYECKOM (OpME MOKa3bIBAE€T, KaK >KUJI, O YEM JyMall U K 4YeMy
CTpEMHWJICSI HapoJ B MHUHYBIIME BpeMeHa. Yepe3 XyH0KECTBEHHBbIE 00pa3bl €ro repoeB
BOCIPOU3BOJUTCS KYJIbTypa, OObIUan M TPAJAULIUU 3P3sIH U MOKIIAH, UX 00pb0a 3a HAllMOHAIBHYIO
HE3aBHCUMOCTh Ha MPOTSKEHHMH MHOTHUX BEKOB. OJIOC IOBECTBYET O COTBOPEHUH MHpPA, O
COTBOPEHHH YEIIOBEKa, O BO3HMKHOBEHUHM 3€MHON M HEOSCHOH ceMbH, 00 M30paHHM MPaBUTEI
Hapo/a, 0 60pbde MOPIOBCKOTO 3THOCA C MHO3EMHBIMU 3aBOEBATEISIMUA U O MHOTOM JIPYTOM.

Brixon B cBeT «Mactopassi» B 1994 rony ObL1 BOCHPHUHST OJTHO3HAYHO TOOPOMKEIATEIHHO.
B snoce Ha mepBoM MecTe HaXOAWUTCS UCKYCCTBO COAEp)KaHUs, HOO 3MOC €CTh IOBECTBOBAHUE O
BOKHEUIIIMX TEPEIOMHBIX COOBITUSX B mMcTtopuu Hapoaa. B 2003 romy «MacTtopaBa» u3naHa Ha
PYCCKOM $I3bIKE B IEPEBOJE aBTOpa. OP3SHCKUNW U PYCCKUH TEKCThl 3I0cCa JIEMOHCTPUPYIOT
MO3TUYECKOEe MacTepcTBO nucatens. Ilpu mepeBosme Ha PYyCCKHMM sI3bIK CTOsUIa 3ajqada JOOMTHCS
TEKCTOBOM Y MOATHUYECKON UACHTUYHOCTH IIPOM3BEJIEHUS B €r0 ABYX urnocracax. OHa OClI0oXHsIaACh
TE€M, 4YTO TMEpPEeBOJ CJEN0BAIO CAENaTh IMOCTPOUYHBIH — CTpOKa B CTPOKY, pa3Mep B pasMep,
MHTOHALIMS B MHTOHALIUIO.

IIpakThka MOKa3bpIBa€T, YTO B HACTOSLIEE BPEMS CBSI3U MOPAOBCKHX «MacTEpOB CIIOBa» C
MUCATEISIMU JPYTUX OPaTCKUX HAPOJIOB 3aMETHO PACIIUPSIOTCS M YKPETUIAIOTCs, Oaroaaps uemy u
BO3pAcTaeT KOJMYECTBO MEPEBOJOB C MOPIOBCKMX S3BIKOB Ha Apyrue s3pikn. B 2010 rony
MOpPAOBCKHUH 3m0c «MacTtopaBa» u3gaH B BeHrpun Ha BeHrepckoMm sizbike. C 3p3IHCKOTO A3bIKa Ha
BEHTepCKHil mepeBoj; cienaHn Mapueit JlyraHum, KoTopas B3siia Ha ceds CMENOCTh IOKa3arh,
nepeaaTh «KapTHHY MHpa» U3 OAHOM KyJbTYypbl B JIPYTyr0. DTO KOJIOCCAIbHBIN TPy, KOTOPBIHA
BBI3bIBACT IIYOOKOE yBaK€HHE, T. K. YTOObI clienaTh MPaBWIIbHBIA NEPEeBOJA, HYKHO 00JaIaTh
3HaHUEM 000X SI3BIKOB.

«MacTtopaBa» B OpUTHHAJIE U B IepeBOJie COCTOUT W3 msATh yacteit: 1. «[lazoHp muHre) /
«Az istenek ideje» ‘Bek 6oro’; 2. «Ke3apens nunre» / «Régi 1dok» ‘IpeBHwuii Bex’; 3. «TromTSIHD
nuHre» / «Tyustya ideje» ‘Bek Tromru’; 4. «Stous nuare» / «Az ellenség ideje» ‘Bek Boporos’;

5. «On muarey» / «Uj idé» ‘HoBblit Bek’.



OcHOBHBIMU TIepcOHaXaMu «MactopaBbl» ABJISIIOTCS Oorn u  repou. [lo MHeEHHIO
E. A. ®enoceeroii, Bcero B «MactopaBe» 254 cumBoia: 60oroB — 57, 60roB 31a — 4, BECTHHKOB
WNuemkunaza — 5, repoeB — 21, nepconaxeit — 115, ctpan — 7, HapoaoB — 8, KHsI3€H, XaHOB, LIapen —
5, pek — 5, HaceJeHHBIX MYyHKTOB — 11, BommeOHBIX mpeameroB — 6, ntum — 10 [4, ¢. 190].
[IpencraBieHHbI MEpeueHb WIUIIOCTPUPYET OOrarcTBO 3moca ACHCTBYIOUIUMHU  JIMIIAMH,
COOBITHSIMH, CIOKETaMH. B JaHHOW cTaThe MBI PACCMOTPHM crenu(uKy mepeBoja MMEH IoJei
(repoeB) M Ha3BaHUN >KMBOTHBIX C JP3SHCKOIO s3blKa Ha BeHrepckuil. [lns Oonee mosiHOrO
PacKpBITUSL COJEPKAHUSI MEPEBOJOB MBI CIElIaéM M MEXaHUYECKHH, T. €. MOJACTPOYHBIN MepeBo
(TIOCJIOBHBIH WK OCIIOBHBIH EPEBO).

B nepByto yactb «[lazonp nmure» / «Az istenek ideje» («Bek GoroB») BXxoast mugsl o
COTBOPCHHH 3€MJIM U HEOSCHOTO CBOJA, O POKJICHUU OOTOB M OOTHHB, O COTBOPEHUHU YEJIOBEKA, O
Tpex pbI0ax, HECYIIUX Ha CBOUX CIHMHAX 3E€MJII0, O BO3HMKHOBEHHMM SP3SHCKOIO Hapoja, O
3apOKJICHUH YCTOEB KU3HU, OOBIUAEB U OOPSIOB.

B npenucnoBun «MactopaBel» ToBopuTcs: «Kuneenmsv npsacmo eanvt Illaznapmyns, / Banwi
Iasnapmyns, con Huenapmynsy» [2, c. 9]. 3necy peusb uaer o Benukoi nruie — 00KeCTBEHHON
NITUIE, UCTIOJNIHUTENbHUIIE Boin MHemkuna3za. Ha BeHrepckuil s3bIK JAaHHAs 4acThb MEPEBOIUTCS
cenyromuM obpasom: A nyirfa tetejen il az Egmaddr, / Isten madara, égi Nagymaddr ‘Ha
Makyike Oepesbl cuauT bokecTBenHas mruia (OykB. «HeOecHas mTuia», ég — Hebo), HebecHas
Benukass nrtuma (OykB. nagy — Ooinbmioil, kpymHbd)’. B manHOM mnepeBome Habmromaercs
npuMeHeHHe cuHOHMMOB: Kgmadar — NagymadAr u HCHomb30BaHHE —KalbKHPOBAHHS:
WNuenapmyns — Nagymadar.

[ToBecTBOBanme B »dmoce «MactopaBa» HauMHaeTcsl ckazanunem o0 Huemikumase,
cotBopuBiieM 3emiro. Jlamee B crokere «Kommo kamaBat»y / «A harom haly («Tpu pbiObr)
paccka3bIBaeTCs O TOM, UYTO 3€MIi, COTBOpeHHas MHemKuna3zoMm, MOKOUTCA Ha IMOBEPXHOCTH
okeana. /[ns ee mogaepxku TBopen myckaeT B BOLY TpU PBIOBI: HMHesedenmenb HONOACH KOJIMO
kaam, / Konmonecm xanmus masvii kanaeam.../ Apacmv macmopoums koamo yacosa / Koamo
CMAaKaHb CoblHb, KAIMHI, Kupoeme, / Koamo cmaxans cvinb, karmus kamoomo [2, c. 22-23] ‘B
Benukyto Bony ormyctun o (MHemkumnas) Tpu peiObl, Tpu KpacuBbie PHIOBI... U CTalld OHU IO
TpeM CTOpOHaM CBeTa TPH THKECTH JepKaTb, TPU TSHKECTH HecTH . JlaHHOMY OTpPBIBKY
COOTBETCTBYET SKBHBAJICHT Ha BEHIEPCKOM SI3BIKE C YKa3aHUEM €Ille W Ha TO, 9YTO 3TO TPH OOJIbIINE
peiobl: Harom nagy halat bocsdjt a vizbe: / Mindhdrom nagy hal, gyonyorii szép hal, / ezek a
halak, testvéer-névérek... / Harom sarka van ennek a Foldnek / a harom sulyt 6k, a halak tartjdk, / a
harom sulyt 6k, a halak hordozzdk [5, c. 24-25]. B nanHom mepeBojie, Ha HAIl B3IJIs]l, HE COBCEM
TOYHO YIOTPEOJICHO BEHrepckoe ciioBo Sarok. B «BeHrepcko-pycckoM ciioBape» JaHHOE CIIOBO

MMeeT clenyromue 3HaueHus: 1) maTka, 2) xkabayk, 3) yroia, 4) netns [1, ¢. 654]. B sp3sHCKOi#



YacTH TOBOPHUTCS, YTO PHIOBI PACIOJIOKWINCH 1O TPEM CTOPOHAaM CBETa: BOCTOK, FOT W 3amajl.
Bo03MOkHO, B BEHrepcKoW 4yacTu OoJiee yaauyHbIM ObUIO ObI MCIIOIB30BaHUE BMECTO CioBa Sarok
apyroro — féldrész, uto o3navaeT «yacth cBeTay.

CotBopuB uenoBeka (MyxuuHy — az Ember): Mon eacus Op3zs mesn macmop nanec |2,
c. 28] ‘Cuauvana s Dp310 Ha 3eMiIr0 caenaro’, MHemkumas co3maet xeHumuy — ABy (az Asszony),
MIPUBOAMT €€ K Dp3e, OIarociIoBIIsSeT )KUTh U PACTUTH JICTEH.

Op3siHe U MOKIIAHE BEPHJIU B OJHM3KME OTHOMICHUS OOTOB C JroAbMHU. borm cxomunu Ha
3eMJII0, COCIIMHSUIACH C JIEBYIIKAMHU M YHOCWIIA WX Ha He0o. 11 Ha000poT, 3eMHbIE TAPHH JKEHHIITUCH
Ha J04epsx HeOecHBIX 0OroB. Y HHMX POKIANMCh JeTH. EHmonmas Hamen cebe CIyTHHIY KH3HU
cpenu moneii: Kysamo a kyeamo spaxwnocs / JTumoea Endonons nonaxc, / Kysamv a xyeamo
awmexwnecs / Jlumoea Enoonons sacmaxc... [2, ¢. 57] “Jlonaro mu 6bu1a JIutoBa sxeHoi Eryona,
nonro nu mpebbiBaga oHa jkeHol Enmoma...’. Sokdig, nem sokaig élt / Villam felesége Litova, /
Sokdig, nem sokdig volt / a Villam asszonya Litova [5, c. 56]. IIpu nepeBoe cOOCTBEHHOT0 MMEHHU
JIutoBa WMCHONB30BaNacCh TPAHCIUTEPALUs, €€ CTporas pPasHOBHAHOCTb. HeoOXOoaMMO OTMETHTB,
9TO TaKUM K€ 00pa30M MepeBeICHBI U CIEAYIOIINE TIEPCOHAXKU:

AspaBka — Azravka, 3emHas >KeHIIMHA, KOTOpas Haluia cebe JOCTOMHOTrO MyXa Cpeiu
6oroB: Cuipnensv ymapv metimeps dtide, / Meneneé azosv A3zpaeka... [2, c. 79] ‘JleBymika, Kak
30110TOC 510710K0, oOemanHas HeOy...” / Aranyalma kislednyka, / égi gazda, szép Azravka [5, c. 78];

Heuss — Ceca, neBymka-cupora: Caiinecv 00 asa Ieyanv memsso... [2, c. 97] ‘Bazsn
HoByt0 *xeny orerl Lerw...” / Ceca apja vett egy mostohadt, / tapldléja haragos nét taladlt [5, c. 97];

AHasiMo — Angyamo, OXOTHUK-PBIOONOB: Apcu Anoamo mapmocm (Pasasa, Pasams)
kopmamo... [2, c. 103] ‘Hamgyman Augsamo ¢ aumu (PaBaBoii, PaBateii) moroBoputs’ / Beszélni akar
Angyamg veliik... [5, c. 103];

Kynaneit — Kudadej, repoii-6oratbipb, OCHOBaTelb 3P3SHCKOTO IUIeMeHU: Yaumcv yépa
mska caenv noaazo (Cypanauv)... / Kyoaoei maxcnecms nem yépvinenmens... [2, c. 130] ‘Poauna
ceina sxera Cypais... / Kynageem Hassanu ero...” / Kudadej nevet kapta a fiu... [5, c. 129];

Mas3aii — Mazaj, xxena Tékmons: Coipeacey eaconons kus Téxuons myeme, / Huzs, Mas3ai,
yutoocs Kyscesw natiweme [2, c¢. 148] ‘Cobpancs TEkOHb B NanbHIOW 10pory, JXKena ero, Masaif,
Havana npuuuTath... / Késziil mar Tyoksony a messzi utra, / asszonya, Mazaj, sohajtva siratja...[5,
c. 145];

HMyooaro — Dubolgé, moryumii maxape: Heumwv (amsmmne) — 00 ana Jlybonzo... /
Kemeasmoso uzamoco ymanme 2tics coku-uzvl...[2, c. 162] ‘CMOTpAT (CTapuKH) — MOJIOI0M MapeHb
Hy6ounro... /IseHamnareio 6opoHamu marret 3emiaro’ / Nézik — jo ifju Dubolgé... Tizenket ekével

szant, / Tizenkettével borondl [5, c. 160] u mp.



[Ipn momoiu ocna®iaeHHOrO BUAA TpaHCIUTEpAllUU, T. €. 3aMEHE HEKOTOPHIX 3HAKOB
MCXOJ/IHOTO TEKCTa COYETAaHMSIMU OYKB MM Oojiee 3HAKOB JPYroi MUCHMEHHOCTHU (HAIpUMep, XK —
BEHTI. ZS, 4 — BEHT. CS) MEpPEeBElICHbI CIeIyoNe repon u nepconaxu: Meabceneit — Melszegyej
(c — Sz), mapeHb KOTODBIA B3sUI B JKEHBI MIIalIyio a04b HMHemkumaza — Besopro: [[épacey napo,
Menwbceoeecw, / Ansco napo Menwvceoeecn (2, c. 75] ‘Xopommii mapens Menbceneii’ / Derék legény
Melszegyej, uigyes ifju Melszegyej [5, c. 74];

Hyxnaneii — Nuzsdalej (ox — zS), Ooratelii My)4nHa, OTEIl TpexX mouepei: [[épace nex
ctonas Hyacoaneii... Aucax uancmoress aramo... [2, c. 86] ‘borateiii Mmyxuuna Hyxnanei, ToiabKo
obmenennblii cuactheM...” / Gazdag jo emder Nuzsdalej, / Csak kevés a boldogsdga... [5, c. 86];

Cypaii — Szuraj (c — sz), cein Augamo u e, obemanubiii PaBaBe: Yonooa eupmuec
Cypait naukonecs... [2, c. 106] ‘K mpemyuum necam mnogomien Cypaii’ / Sotét erdsbe érkezett
Szuraj [5, c. 86];

Cypaas — Szuralja (¢ — Sz), 0XOTHHUK, 100OBIBAIOIIKI YyaeCHBIN Oepe30Bbiii Kopob: Cypais
opu Pasneti eenecs... [2, c. 108] ‘Cypans xuBer B nepeBhe Pamieii...” / Ravlej faluban lakott
Szuralja... [5, c. 108];

Consmia — Szenyasa (¢ — Sz), cemuriaBas 3mesi, MaTb Munsiu: Te wxacmonms Cinama
mykuinocsb akamo — / Colpeakuinocs eytiasa aucbma eanomo [2, c. 151] ‘B ato Bpems Consa
ryisiia, codpanack 3Mes Kojozer mocMotpets’ / Szenyasa kozben elment sétdlni, / a sarkanyanya a
tavat megnézni [5, c. 149];

Caban — Szaban (c — Sz), Moryuwuii Ooratelpb, NpUCYPCKHii 3p3si: Caban sia saops yépa,
Csan nex napo eues ans [2, c. 164] ‘Caban — xopomuuii nmapens, cuiibHbIN Moozgerr’ / E helyen él
Szaban, a hds [5, c. 161];

IMakcune — Pakszinye (¢ — sz), xxena Trowru: Ilakcune napo metimepecb-masvliiuucs, /
Ilakcune maswiti meumepecv-napouuco [2, c. 206] ‘KpacuBas neBymka Ilakcune, xopomas
nesyuika [lakcune’ / Pakszinye gyonyorid, Pakszinye szép leany [5, c. 203] u 1. A.

Hexotopsie mMeHa repoeB W Ha3BaHUs TMEPCOHAXEH TpaHCKpHOWpoBaHBI. TakuMm 0Opazom
nepenanbl: ®uHareii — Finatyej, crapuk-ponmeOHuk: Kooaus eedyn @uuameii nuemsco, /
Kooans xyoos-uue @unameit cosacw [2, c. 106] ‘Kax npuneren Bonmedonuk OuHATEH, KaK 3aiien
nomoii Gunareit’ / Mikor Finatyej varadzslo megjott, mikor Finatyej a hazba bement [5, c. 106];

Téxkmonn — Tyoksony, Benukuii BoOMH, NoOequBIINI 3Mes MuHnsma: Yoarakuwnoce
Téxuionv pyHeosa-capvea, / Yoanakuwinocv 6ando cenvmensb eapwmasmka [2, c. 147] ‘Y npancs
Tékmonp poctom, ymancs B3rsmom’ / Tyoksony teste, termite gyonyord, féenyes szeme nézése

gyonyorii [5, c. 145];



Trowrs — Tyustya, nape 3p3u u mokwmu: Trwowmsa spu une és uupecd, / Toco kupou cou
Hapoes kyoom-uyums [2, c. 181] ‘Tromrs xkuBeT Ha Oepery OONBIIONH PEeKH, TaM OH UMeEeT Joma’ /
Folyo partjan él jo Tyustya... ott tartja 6 haza-népét [5, c. 179];

Massipro — Mazjargo, neByiika-KpacaBuiia, MIbIOIIAs 4yICCHbIC PYOAIIKH M MOJIOTEHIIA:
Benecoumov spu Mazapzo, / Awmu mazvitiuu Mazapeo [2, c. 254] ‘B nepeBHe xuBer Masspro,
kpacaBuia Mazspro’ / A faluban ¢l Mazjargo, ott él gysnyori Mazjargo [5, c. 249].

Kynsima — Kuljasa, nesymika, 3axuBO morpeOeHHasi 1oj cTposiuiuiics ropon: Kyaswa
mazvii metmepecs, / Kynama napo meiumepecy [2, c. 280] ‘Kymsma — kpacuBas IeBYIIKa,
Kynsma — xoporas nesymika’ / Kuljasa ifju szép leany, Kuljasa kedves jo ledny [35, c. 276];

JIrotoBa — Ljutova, nemrobumas moub poautencii: Cex a eeukesukc yivheco Jlromoesa, |
Cex npsibesapvrcacy yivhecs Jlromosa [2, ¢. 293] ‘Camoii HenmroObumoit Obuta JltoToBa, oHa ObLIa
rosioBHOM Oonbro poxutencii’ / Kit nem szerettek, az Ljutova, / A folasleges lanyuk Ljutova [5,
c. 288] u ap.

He coBcem TOYHO, Ha Hall B3IJIsL, TPAHCKpUOMpOBaHO coOcTBeHHoe ums ITuuaii (Picaj),
MOKIIIAHCKUH napenb: Tede, Iuuait, uns nene, / Teoe mon uns manoane 2, c. 83] *Ororo, [Tuyaii,
He Ooiics, sToro He myraiics’ / Attol, Picaj, te ne félj... [5, c. 83]. Bo3moxxHo Gosiece TouHOM Obla
Obl ToJaya JaHHOTO UMEHH OclableHHOW TpaHCIUTEpalueld, NpU 3aMeHe 3P3SIHCKOro Y
BEHTEPCKHM CS.

[Tonykanbky MbI HaOJMIOJa€M B HA3BaHUAX CIEAYIOMMX mepcoHaxeid: Maspiii Jdamail —
Szép Damaj, napenb-cupota: Maswii JJamai 00 ansnme nemess...[2, ¢. 65] — Szép Damaj a
legénynek neve

Kpome HWnenapmyHs, Tpex pbl0 B 3IM0OCE BCTPEUYACTCS MHOTO JPYTUX TEPCOHAKEH.
[TocTosTHHO MPUCYTCTBYIOT B «MacTopaBe» CTapeHIIMHBI U HApOJl KaK €€ OCHOBHBIC OC3bIMSHHBIC
nepcoHaxu. CmocoOoM KalbKUPOBaHUS TIEPEBEICHBI:

Amo Jlokceii — Fehér hattyd, ucnomnurens nopydenwit Mnemkunasza: Awo Jlokceit
Heusze-peduse (Macmopasanmy), / [lazons HapmyHecs con3d kegkcmuse... [2, ¢. 46] ‘bensrit Jlebenn
yBuaen MactopaBy, OokecTBeHHas ntuna crnpocwia ee’ / A fehér hattya latta-észlete, Isten
madara téle kerdezte [5, c. 47];

PuBe3b — Roka, caxa Masbiii Jlamas, xensimasi ero Ha godepu [lyperunenasa: Pugess
MONbChb, MObCh — [Iypbeunenenv naukoocs... / Kapmace metimepenss con uusamo [2, c. 67] ‘Jluca
IUIa, nuUia, godpaiack 10 MypbruHenasa, craja ero no4b cBaratk’ / Mendegélt a roka — elért
Purginehez... [5, c. 66];

Tymoatsiku — Sas, yenosek-ntuna, napsamuii Cypane qyaecHsli 6epe30Bblii KOpoO 3a cBoe

cacenue: Huneye uucms con (Cypans) uyemo npscmo / Heco Tymoamsaxw noxw, kooa paxuia [2,



c. 109] ‘Ha gerBeptoiii nenp Cypans Ha AepeBe yBHACH OOJBIIOTO Opia, Kak XUBOTHoe / A
negyedik nap egy fa tetejen / meglatott egy sast, hatalmas madarat [5, c. 109];

Cucem arsar — a hét érege, oTnpaBHBLIMXCSI Ha TOMCKH YEJIOBEKa, CIIOCOOHOTO CTATh
napem: Cucem genenv cucem amam, / Ipsamons 1y8ons cooviyam [2, c. 158] ‘Cemb crapeimuH u3
ceMH cell 3HaroT ku3Hb...” / Hét falunak hét drege, az életet jol ismerdk [3, c. 156];

Koamo usnaBr — Harom fecske, Bectuuiisl Muenikunasa: Bana éepvea ausmums Koamo
yanaem, / Baconoonv xyiasm Tiowmsnens kanowvims [2, ¢. 182] ‘BBICOKO JeTAT TpH JACTOYKH,
nanpHue Bectd oHu HecyT Tromre’ / Harom fecske szdll az égen, Tyustydnak hirt hoznak szépen [5,
c. 180];

Hueryiitb — A sarkanyok, xoropeix ybuBaer Tromrs: [yecs uagosens, meseco
npsoosens, / Tiowms nynodo smoums cauze [2, c. 194] ‘3men ObLTH yOUTHI, ACTO clenaHo, TOMITS
Bpara B3su1 3a xBocT’ / A sdarkdany kimult, Tyustya a gonoszt, farkanadl fogva a mélybe dobta [5,
c. 190];

HueryitaBat — A sarkanynék, »xensl youTeix 3meii: Yapwvronecv Tiowms: me unezyeHw
asamune nypomcms 6elicy KyooumeHnv / Ilpesenv mawmamo, kedxcenwv nawoomo [2, c. 194]
‘[lorampiBasicst TrOMITS, YTO 3TO *KEHbI YOMTHIX 3Mei cobpanuch mctuth’ / Megerti Tyustya: ezek
sarkanyok, osszegyiiltek a nék a hazban bosszit forralni és tandcskozni [5, c. 191].

HeoOxonumMo otMeTuTh, uto B «MacTtopaBe» Hapsay C MEpCOHaKaMH 3HAYUTEIbHOE MECTO
OTBOJUTCS CTpaHaM W 3emisiM: Op3ssib Mactop / Az erzanak foldje, Mokmons mactop / A
moksanak foldje, Py3onp macrop / Az orosznak foldje, Sitour mactop / Az ellennek; napooam:
ap3s / erzak, mokma / moksak, 6yprace / besenydk, tatapsr / tatarok, pycckue / 0roszok; pexam:
Pas / Volga, Cypa / Szura, Kuszema / Kljazma; uacenennvim nynkmam: Oppar / Ordat falu,
[Mypra3 / Purgaz falu, Opemymr / Ermus falu, Ilpynaas / Prundaz falu, Mocksa / Moszkva, Ka3zaus /
Kazany varos, Kinssema / Kljazma varos u . .

Kak MbI yke OTMETHJIH, B 3I0OCE BCTPEYAETCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO MEPCOHaKEH. ITOo
repou, 6oru, 6okecTBa. CunuTaercs, 4To IMEHA COOCTBEHHBIE «TIEPEBOISATCS» Kak Obl caMu COOOM,
apToMaTndyecku. OJHAKO A3TO HE TakK. MBI CTOJKHYJIWCh C LEJNbIM PSAOM TpyaHOCTed. B
MEPEBOIOBEICHIH CYIIECTBYET YEThIpe crocoda rmepeBofa COOCTBEHHBIX UMEH: TpaHCIUTEpalus,
TPAHCKPUIILUS, TPAHCTIO3UIMS U KalbKupoBaHue. V3yunB NaHHbIE CIOCOOBI, U MPUMEHHUB UX Ha
MPAKTUKE, MBI TPHILIM K BBIBOAY, 4YTO COOCTBEHHBIC HWMEHa 4dalle TPaHCKPUOUPYIOTCS,
TPAHCIUTEPHUPYIOTCS ¥ TOABEPTAIOTCS KATBKHPOBaHNI0. HE0OX0IMMO OTMETHTB, YTO OOJBIIMHCTBO
Ha3BaHMH BCE JKE MEPEBEICHO C OJP3SHCKOr0 Ha BEHrepckuil si3pik: MactopaBa — Fdldanya,
BapmaBa — Szélanya Bupsia — Erdéanya, Benssa — Faluanya. MurtepecHbM, Ha Haml B3IJIA[,

SBHJIKCH Cieayronie mepeBoasl: Massiii Jlamaii — Szép Damaj, Crosats — Pelyva atya, Temsrs —



T¢latya, Kuzats — Nyaratya, mepBast 9acTh KOTOPBIX MOJIBEPIJIACh MIEPEBOTY, a BTOpas — IEpeIana C

AP3SHCKOTO S3bIKa 0€3 H3MEHEHHUIA.
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